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168 THE AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 

THE CLASSICS OF INTERNATIONAL LAW 

An editorial comment in the July number of the Journal upon the 
proposed republication of the Classics of International Law outlined in 
general the project undertaken by the Carnegie Institution. A note 
from the honored pen of Professor Nys, 1 while approving the project 
as a whole, called attention to certain infelicities of detail which he hoped 
to see eliminated from the project. Professor Nys' objections were two- 
fold : first, to the photographic reproduction of the texts ; and, secondly, 
to the English translations proposed to accompany them. In view of the 
friendly source from which these criticisms emanate and of the real 
importance of the undertaking, a word of explanation seems advisable. 

The photographic method of reproduction was adopted by the Carnegie 
Institution in order that the exact text of the masterpiece might be 
reproduced without the possibility of introducing modern misprints or 
mechanical errors of any kind, so that the student might have before him 
the source without modification or emendation; for it is to the source 
as such that the student must resort. Professor Nys calls attention to 
the misprints, mistakes and abbreviations of the early editions and con- 
siders it a mistake to perpetuate them by photographic reproductions. 
Admitting the force of this view, it is met by the statement that each 
text will be accompanied by an apparatus criticus in which the mistakes 
of the text will be signalized and corrected, the abbreviations explained, 
with comment by the editor upon difficulties and obscurities of the text. 

It is to be noted that the objections of Professor Nys apply more par- 
ticularly to the precursors of Grotius and that the texts of Grotius and 
his successors are comparatively free from abbreviations requiring expla- 
nation. It seemed therefore to the Carnegie Institution possible to meet 
the objection formulated by Professor Nys by adopting a slightly different 
method of treatment for the predecessors of Grotius without essential 
modification of the plan and without losing the advantages of photo- 
graphic reproduction. The earlier texts will therefore be photographed 
from the original and will be accompanied by a carefully prepared, 
revised and critical text by the competent individual editors to whom the 
various texts are entrusted, and the translations will be made under the 
supervision of the respective editors from the text thus revised. The 
result will be the exact reproduction of the original source, a modern 

i Revue de droit International et de Legislation comparie, second series, Vol. 11, 
pages 484-48S. 
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text free from the mistakes, inaccuracies, ambiguities and abbreviations 
of the original text, and a translation for the English reader. 

If the student is satisfied by the reproduction of the source and the 
corrected text, there can be no objection to supplying- a translation for 
the needs of English readers, especially as the translation will appear in 
all cases as a separate volume. 

Professor Nys calls attention to the difficulties of translation and asks 
who will make them, to which it is replied that the respective editors 
will be responsible for the translations made under their supervision by 
competent Latinists; for example, Professor Holland of the University 
of Oxford is engaged in the preparation of Zouche's Judicii Fecialis 
(1650), for which he will furnish an introduction, an apparatus criticus, 
and be responsible for the translation now in course of preparation by 
an expert Latinist of his own selection. In the same way Professor 
Westlake has undertaken the preparation of Ayala's De Jure et Offlciis 
bellicis et disciplina Militari (1582) and the translation is likewise to 
be made by a Latinist of his choice and under his personal supervision. 
It may be stated further that Professor Holland has undertaken the 
preparation of the three masterpieces of Gentilis: De Legationibus 
(1585), De jure belli libre ires (1598) and the Advocatio Hispanica 
(1613). In addition he will edit Legnano's treatise De bello, de repre- 
saliis, et de duello (written in 1360, but first published in 1477). Each 
one of these works will be reproduced photographically and wherever 
necessary will be accompanied by a modern critical text from which the 
translation will be made by a competent Latinist selected by Professor 
Holland and under his supervision. 

It would appear, therefore, that the objections by Professor Nys are 
more than met by the Carnegie Institution, which offers the learned 
student the source, the modern Latinist a revised text, and the average 
reader an accurate translation, so that the purpose of the Carnegie Insti- 
tution to popularize international law by making known its sources is 
likely to be realized. The selection of competent editors of various 
nationalities, such as Messrs. Eenault, Pauchille, de Lapradelle and 
Politis from Prance, Holland, Westlake, Lawrence and Oppenheim from 
England, Asser from Holland, Jellinek and Zorn from Germany, Lam- 
masch from Austria, Matzen from Denmark, Meili and Huber from 
Switzerland, Nys from Belgium and Piore from Italy, is at once a 
guarantee of accurate scholarship and incontrovertible evidence that the 
series will be international in fact as in theory. 



